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ORSSZEM JANKO 

O r e g M á t r a . Ugyan ti menyecskéh, mi az ördög az, hogy mihüenJavasszal ugy meydagadtok! 

MAGYAR FOLYÓK. 
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Mdrczius 13. 

A B ÜSZKE czdrnak lelke elszállt, 
A teste szétroncsolt tetem. 
Számára is ütött az óra, 
Sem harczra töhhé, sem hitóra 
Nem hajtja népét sohasem. 

Az életét hiáha védte 
Hü zsoldosok száz ezrivel. 
A gyilkosoknak szörnyü árja 
Vadul rajongva ront a czárra, 
S holdog, ha ölve húlhat el. 

A czárok népe vad, kegyetlen; 
Nem óvja, félti életét. 
Az élet, az számára rahság, 
Csak a halálhan van szahadság, 
Jármát csupán az töri szét. 

Te jösz a sorra, i f j u czár, most; 
Várnak reád a gyilkosok. 
De vedd le népednek kezéröl 
A lánczokat, s meglásd, kezéhöl 
Magátul hull ki a gyilok. 

Bátran találsz majd a muzsiknak 
Házáhan is nyugvóhelyet; 
Virrasztni fogja álmod abhan, 
Zsoldos hadaknál hiztosabhan 
Es hivebhen a szeretet. 

0 tedd a néped emberekké ! 
0 adj szabadságot nekik ! 
Ne az legyen honodhan ó czár 
Boldog, kire a sir b orul már 
D e az, a ki m e g s z ül etik ! 

A czárgyilkosság. 
— Saját leghitelesebb tudositóinktól. — 

Pétervár, márcz. 14. (Rendes tudositóuktól.) A 
czár ma 2 órakor megöletett. 

VV M 

Pétervár, márcz. 14. (Küiön tudositónktól.) A czárt 
ma 21/, órakor megölték. 

Pétervár. márcz. 14.) (Rendes külön tudósitónktól.) A 
czárt ma 3 órakor meglötték. 

* * 

Pétervár, márcz. 14. (B. t.) A gyilkos tet-
tct három féríi hajtotta véghez, kik közül négyet 
már el is fogtak. Köztük egy nő. A nő egy fiatal 
legény, a hat férfi egy anya, két lánya s hét 
unokája. A dohoz, melyhen a robbantó szerttar-
tották, egy esernyő szára volt. 

PETERVAR, márcz. 14. (K. t.) Megtudtam 
a valót. Nem férfiak ölték meg, hanem asszo-
nyok, még pedig négyen. Kettő meghalt; prof. 
Jáger a neuroanalysis alapján elektrofotofo-
nochemidynamotelegrafikus módon vallatván 
őket, kisütötte, hogy kaczér pillantásaik, me-
lyeket a czárra löveltek, nitrogliczerinnel 
voltak töltve. 

* * * 

Pétervár márcz. 14. (R. k. t.) Mind hazugság! 
Nem asszonyok ölték meg, hanem apáczáknak öltözött kucsé-
berek. A narancsaik robbantó magokkal voltak tele. Különben 
ezt a legalaposabb nyomozások ki fogják deriteni. A robbantó 
szerül használt dynamitot egy hengeralaku óriási czitromban 
tartották, mely nagyon hasonlitott egy sardinás pixishez. 

P é t e r % á r . márcz. 15. (R. t.) Az eset igy történt: 
Sándor czár a lovardából a palotába Petardevszka T o r -
pedovna Bombina nagyherczegnöhöz menet, kerülta csa-
torna mellé. A czár, a nagyherczegnö nevének jelentösé-
gében m e g ü t k ö z v e , maga ellen robbantotta föl a 
löveget, s igy voltakép öngyilkosságot követett el. 

Pétervár. márcz. 15. (K. t.) Aiinyi egyinással 
ellenkezö tényt sürgönyöznek niost alapoknak, hogy 
a közöuség megboloiulul bele. Én kivétel vagyok. 
Minden szavain tiszta igazság. A czár a lovardából 
jött lóháton, vele szemben a kocsiban Miliály nagy-
herczeg iilt. Csak ök hárman voltak egyedül. Az 
elsö robbanásra kiugrott a kocsiból a benn ülö liad-
segéd és Mihály nagyberczegre kiáltott, aki nehány 
lépést utánok jött. Eközben^megtörtént a második 
robbantás, mely tulajdonkép a harmadik volt, mert 
a másodikat nem hallották. 

* 
* * 

P é t e r v á r , márcz. 15. (R. k. t.) Ne h i g y e n a közön-
ség egy levelezönek sem kivülem. A kocsiban nem ült 
senki. Csak a czár. A robbanásra nem ugrott ki senki. 
Csak Dworseczky rendörminisztersegéd. Az sem a 
maga jószántából ugrott ki, hanem kilóditotta a 
bomba. A második goiyóra csak egy sebesült meg, t-
i. a czár és Dworseczky. És kiviilök még tizenöten. 

Kedves kötelességűnknek tartjuk t. tudósitóinknak rend-
kivüli pontos és lelkiismeretes szolgálatukért köszönetünket ki-
fejezni. 

A „Boí-sszein J a n k ó " szerkesztősége. 
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ISTÓCZY_-ALBUM. 
A névmagyaritáshoz. 

Ez a Bátliory Mátyás. 
(Azelött a Maxi Barchesteig.) 

Ez meg a B a r t l I s tván . 
(Józséf császár korában S z a-
k ál volt az öregapja.) 

•A. ZEDeáĴ -szoTocr. 

és álló Deák-szobor közt választani nem 
könnyü dolog, különösen ha már választottak. 

Az igazság azt kivánja, alegujabb agitáczió 
szerint, hogy ne adjunk egynek mindent, másnak meg 
semmit.Osztozzanak ! Az ülö szobor elnyerte a pályadijat, 
tehát más ugyis meg van jutalmazva; az álló szobrot 
ellenben, hogy neki is jusson valami, meg fogják csinál-
tatni. Ebben mindenesetre van valami. 

Mi magunk, ha a kettö között választanunk kel-
lene, perczig sem tétováznánk. A nemzet, az ország 
kimondta, hogy a haza bölcsének szobrot kell állitani. Ezt 
senki sem tagadja. Hanem hát ü l ő szobrot á l l i t a n i 
werö képtelenség! Ülő szoborral az ország akaratának 
épen ellenkezöjét érnök el. 

De szerencsére nem kell választanunk. Mi tehát 
wéltányosak lehetünk. Nem sértünk meg senkit, hanem 
arany középuton járunk. Mi azt ajánljuk, hogy örökitsük 

Deákot fekvü szobor által. Hazánk föereje ugyis a 
tekvőségekben rejlett mindig; Deák pedig egyik föerönk 
Volt- 0 neki feküdt a nagy munkának és véghez is vitte; 
Qe feledjük ezt soha! 

Szépésze t i l eg véve ez sz in t én k i f o g á s t a l a n . K i r á -
y°k és p ü s p ö k ö k fekvö s z o b r a i t ezrével b i r j u k , s e fekvö 

szobrok g y a k r a n á l ló he lyze tben v a n n a k be f a l azva a 

templomok falaiba. Mert a vizszintesség nem egyéb mint 
m a g a s a b b s z e m p o n t b ó l tekintett függélyesség. 
Ha a magyarok istene a mennyei magasságokból alá 
tekint függélyesen álló szobrainkra, azoknak csak fejök 
lágyát láthatja. Ellenben ha a fekvö szobrokra tekint 
alá, azok vele szemben á l ló szobrok és egyenesen szeme 
közé néznek. Deák Ferencz pedig bizvást nézhet Hadur 
szeme közé, bizvást fekhetik elöttiink, hogy ö elötte áll-
hasson. 

Mért ne követnök tehát e magasabb szempontot ? 
Különben is e helyzet tökéletesen megfelel egy 

nagy államférfi tulajdonságainak. A tág szemkört mi kép-
viselné jobban, mint a horizontalitás ? Kossuth azt mondá 
hogy: »Tengerre magyar!« — A tenger pedig viz-szintes. 
Ami áll vagy ül, az mindig eldülhet; megdönthetetlen-
séget csak a fekvö helyzet fejez ki, mert ami már fek-
szik, az nem dül el soha. 

Ezeket az uj szempontokat ajánlanók az illetékes 
körök komoly figyelmébe. Bár hasznukat venné a nagy 
férfiu látható emléke. 

A „B. J . " m ű b í r á i . 

Tönődések. 
(Seiffen.steln.er Solomontu].) 

Forcsa az nadjon, hoid a 
magyarok felszobodolása és a 
zsidók felszabadolása estek most 
egy napra, a 15-edik márcziosra. 
A zsidó fiók önepelték tehát, 
hoid a magyarok megmenekedték 
a cs. k. Hamantul ; a kereszténgy 
jerekek önepelték, mert megme-
nekedte az ország a inezepetámosi 
Bachtul. 

Halomás szerent üszehínak moszka oi'szágjölést, hojd 
roházon fel az elhalt czárt a »felszabaditó« czimel. Nem 
iletne meg ez o czim sokal tüb jogal a nihilistokot ? 

Némelkor, ugy szombaton délotán, foglalkozok maga-
mat én is a nelvtodomángyal. Igy jototta eszembe ez : ha az 
operatőr, a mőtü, vagyis mó'tő ebül van röviditve: mőtevő — 
akor a semitűszék bizomosan aztat jelent, hoid semmiterő. 

ÍATHEDRAI |ÖLCSESÉGEK, 
IV. László halálának és mcggyilkoltatásának napja 

körülbelül egy idöre esik. 

A saharai sziklákra ugy hat a homok, mintha a sótöm-
böt kinyalnók nyelviinkkel. 

* 

Foramen Winzslowii uraim, ezs a Winzslow lyuka elül-
röl, ezs a Winzslow lyuka hátulról . 
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ZLv£a,g"S7-a,r Szitoéria,. 
— Németh Berczi tervei szerint. — 

ÍINTHOGtY T i s z a K á l m á n egészen a L o r i s - M e l i k o v 
n y o m a i b a l épe t t , ide je , h o g y m e g a l a p í t s a a m a -
g y a r S z i b é r i á t is . H i s z az oly k ö n n y ü ! A z U r á l 
m a g a s l a t a i t ó l ke l e t r e , a k h i n a i f a l t ó l é s z a k r a 

f eksz ik H o r t o b á g y s iksága . E n n e k é g h a j l a t á t a po l á r i zá -
czió t ö r v é n y e i sze r in t s a r k i t a n i n e m nehéz , kü lönösen h a 
k ö r ö s k ö r ü l az u j k o r e r ő d i t é s t a n a sze r in t e rős ségek h e l y e t t 
j é g g y á r a k a t is ép i t enek . A m e g u g r ó p é n z t á r o s o k o t t le l-
h e t n é n e k m e n h e l y e t s m i n t h o g y k ö d e lő t tük , k ö d u t á n u k : 
a d é l i b á b c s a k h a m a r észak i b á b b á fog vá l tozni . A szibé-
r i a i l a p á l y o k a t m e g l e h e t n e népes i t en i a mi z s ida inkka l . 
M a j d é p i t e n e k ők o t t JakheczJc v á r o s t Jakuczk m i n t á -
j á r a . Tomholszkot m a j d a l a p i t a m a g u n k p á r t j a , Y é r h o -
vay p e d i g t i n t á j á v a l m e g c s i n á l j a az Indigirka f o l y ó t 
Mindigirka név a l a t t . Szamojed-Ujvdr is igen he lyes 
m a g y a r - s z i b é r i a i v á r o s l e s z ; h i sz a sz ibér ia i Kraszno-
jarszk sem egyéb Krasznahorkánál. Semipalatinsk sem 
e g y é b m i n t a s e m m i t á k k a l bé l e l t sz ibér ia i N á d o r - u t c z a . 

M a g y a r - S z i b é r i a nép i sme i t e r m é s z e t e igen t a r k a 
lesz. N é m e l y i k j á r á s b a n c sak a Y á m b é r y t a t á r j a f og 
l a k n i ; ez lesz a t a t á r j á r á s . M á s v i d é k e k e n szocz ia l i s ta 
f ö l d o s z t o g a t ó i n k f o g n a k m e g t e l e p e d n i ; ezek lesznek a 
föld-osztyákok. A m . t u d . t á r s a s á g vogul ja i , t u n g ú z j a i 
és cseremisze i u g y s e m f o g n a k habozn i , h a n e m egyszer i -
b e n o d a k ö l t ö z k ö d n e k ; S z a r v a s G á b o r is e lmegy velök egy 
»Sz ibé r i a i N y e l v ő r « m e g a l a p i t á s a vége t t , m e l y n e k i ro-
d á j a m i n d e n e s e t r e Irkuczk vagy i s Ir-kuczkó lesz. M i n d -
ezek a b e v á n d o r l ó k a hosszu u t a t k i szo lgá l t b u d a p e s t i 
k o z á k o k o l t a l m a a l a t t f o g j á k meg tenn i . L e g k e r e s e t t e b b 
f a j va lósz inü leg az Amour-yidék lesz, m e l y n e k benépe-
si tésével t e h á t T i s z a K á l m á n n a k sok j ó iz lés t ke l l t a n u -
s i t an ia . O d a csak a l egszebb h a j a d o n o k a t l e h e t s z á m -
k ive tn i s m é g a m o s ó n ő k is ke l l hogy a r a n y m o s ó n ő k 
l egyenek , é p e n m i n t O r o s z - S z i b é r i á b a n ; — idővel t á n 
a r a n y b a n y á k k á v é u ü l h e t n e k . 

M a g y a r - S z i b é r i a t a l a j á t igen j ó l ki l ehe t m a j d 
z s á k m á n y o l n i . P é l d á u l ü l t e t n e k c z u k o r n á d a t ; t . i. medve-
c z u k o r n á d a t , — pe r sze j e g e s m e d v e c z u k o r n á d a t . A t ö r -
k ö l y f a is igen j ó l f o g tenyészn i s a vaczko rbó l k i t ü n ő 
t o k i j i t l ehe t m a j d jszűrni. K i v á l ó e r e d m é n n y e l kecseg-
t e t a k a v i á r - g y á r t á s . A k a v i á r ugyan i s n e m egyéb m i n t 
t e r m é s z e t e s t a r h o n y a , me ly a t e n g e r b e n t e r em. A szeged i 
t a r h o n y á t t e h á t M a g y a r - S z i b é r i á b a bevivén, o t t t e n g e r i 
m ó d r a k ö n n y e n m e g l e h e t k a v i á r i t a n i . A f a g y l a l t - t e r m e -
lés sz in tén igen f o n t o s l e h e t ; az i l le tő f ö l d e k e t c sak 
cz i t r omléve l ke l l l oc so lga tn i n y a r a n t a és t é l en meglesz a 
f a g y l a l t - a r a t á s . A p a t t o g t a t o t t j égp i lu l a , me ly a n y á r 
h ő s é g é n e k is e l lená l l , a h a z a i p a t i k á b a n n a g y sze repe t 
f o g j á t s z a n i . M é g f o n t o s a b b á v á l h a t i k a p r é m - t e r m e l é s . 
D a r w i n sze r in t a kedvező é g h a j l a t a l a t t k ö n n y ü 
m a g y a r - s z i b é r i a i á l l a t v i l á g o t nevelni , a m i a m a g y a r 
á l l a t f e s t é s z e t r e igen üdvös be fo lyássa l lesz. M e r t a f e h é r 
m a c s k a , h a f a r k a végé t n é h á n y n e m z e d é k e n á t f e k e t é r e 
fes t ik , s b u n d á j á t f e k e t é n b e p ö t t y ö g t e t i k , u t ó v é g r e f e k e t e 
v é g ü f a r k k a l p ö t t y ö s h e r m e l i n n e k fog szü le tn i . A p a t -

k á n y , h a t ö b b nemzedéken á t gesz tenyével é t e t ik , végre 

is gesz tenyesz inü czobo l lyá vá l toz ik . . A sa rkv idék i kék 
r ó k á t ped ig a r á k o s i v ö r ö s r ó k á b ó l ó b u d a i kékfes tés álta] 
igen k ö n n y e n elő l e h e t á l l i t an i . 

M a g y a r - S z i b é r i a k ö z i g a z g a t á s á t is igen egyszerüen 
f o g j a T i s z a K á l m á n eszközölhe tn i . A z A l t á j v idékén az 
a d m i n i s t r á c z i ó t e r m é s z e t e s e n c sak altáji l e h e t és a mo-
gyoró o t t 25-szörösen f o g jövede lmezn i . 

I m e a T i s z a K á l m á n M a g y a r - S z i b é r i á j a ! Deputá-
cziót hozzá , m e g k ö s z ö n n i a d e p o r t á c z i ó t ! 

Börzeviczy W. M. élczei. 
Egyet mondok , de az bril-

láns ! Mikor Blaha Lujza ját-
szik, Sziklay Mili fait mau-
vaise mine au bon jeu! (Grosz-
artig!) 

* 

Még egyet, de az már a leg-
bril lánsabb : a pétervári nihi-

listák csináltak lonne mine an mauvais j eu ! (Noch grosz-
artiger!) 

A POLGÁKI HÁZASSÁG. 

POLGÁRI h á z a s s á g e r e d e t i l e g b o l g á r t a lá lmány 
s e z é r t n e v e z t e t e t t b o l g á r i h á z a s s á g n a k ; de a 

^A^J l á g y »h« idővel m e g k e m é n y e d v é n , »p«-\é lett. 
M i ó t a E u r ó p a á t v e t t e , a r r a h a s z n á l j a , hogy segélyével a 
H y m e n - r o v a t o k a t t ö l t s e ki s ke re sz t ények és n e m keresz-
l ények köz t i vé rvegy i tés i k i s é r l e t e k e t t ehes sen . A z e fri-
gyekbő l s z á r m a z ó g y e r m e k m i n d tö rvényes , mindazok-
b a n az ö r ö k s é g i és k i h á z a s i t á s i j o g o k b a n részesül, 
m i n t a m a z o k , k a p v á n a p a i r ész rő l a p a n a g e t , anyairól 
a n y a n a g e t . K a t o n á k n e m sze re t ik az összekelés e módjá t , 
m e r t d e r o g á l nek ik czivil m ó d o n házasodn i . T ó r t é n e t b u -
v á r o k sze r in t ez i n t é z m é n y n y o m a i t az ő s k o r b a n is meg-
t a l á l n i ; igy pl . M a r i e t t e a r é g i e g y p t o m i a k n á l t a l á l t rá, 
azza l az egye t l en módos i t á s sa l , h o g y o t t a ma t r iku l ák 
n a g y o b b a k vo l t ak a m i e i n k n é l t . i. m a t r i g u l á k , melyeket 
t e r m é s z e t e s e n a m a t r i g u l á s o k veze t tek . (Iszonyu szójáték-
barlangba sülyedt a különben jeles értekező ! A s z e r k.) A 
p a p o k sem sze re t ik a czivil h á z a s s á g o t , d e szakemberek 
szer in t c sak a z é r t , m e r t m a g u k nem é l h e t n e k veie. 

H á r o m f é l e m ó d j a van a p o l g á r i h á z a s s á g n a k : egyik 
a kö te lező , me lyhez a k ö t e l e t nem pap , h a n e m po lgán 
t i sz tv ise lő s z o l g á l t a t j a ; m á s i k a f a c u l t a t i v , az ö r e g e k szá-
m á r a , k ik e t t ő l v á r j á k a f a k u l t á s t ; h a r m a d i k a szükség-
képen i , a muszaj h á z a s s á g , m e l y az e lőze tes facultativ-
n a k t e r m é s z e t e s f o l y o m á n y a . 

A polgári házasság k ü l ö n b e n köve tkezményeibeü 
az egyház ihoz f e l t ü n ő e n h a s o n l i t s az igy ö s s z e a d o t t p á r 
n a k é l e t e sokszor n e m egyéb, m i n t egy vég te len polgáf 
háhoru. 
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Felelös agioteur : 
B. Gründerffy Salamon. 

Vezér-bankadő: 
Don Juan Nepomuquer de 
los Bancados Nachivachos. 

Syndicatus elnöke: 

Metszey Zsehö de Bicske. 

HYPOTHEKA. 
Percenturio: 

Marcus Pecunius Pannonicus. 
Premi er consul: 

Mr. Florestan de Guldenstern. 
Chef des galopius : 

Signore Dóvid della Slamastica. 

Nemodabudapest, ultimo-hó médióján. Motto: „Geld fUr AUes! — AUes für Geld!" | 18813/ia »Krisztus« után. 

Hypothelegrammok. 
Kerepesi s i r k e r t , márcz. 1. — Az 

imént megalakult Sirfcerti jelzálog-hitel-
hank hypothőkéje 1 míllió csigolyára rug, 
melyeknek értékesitésére az első budapesti 
spódium-gj'ár vállalkozott. Az alapszabá-
lyok Sirkertbeuy hazánkfia forditásában 
elküldettek Bismarck herczeghez, ki a 
bank czéljait valamely nagyobb európai 
háboru által előmozditani igérte. A kere-
pesi temető legtekintólyesebb halottai alá-
iratkoztak. 

* * * 

Angol k i r á l y n ö , márcz. 1. — Ma 
este mr. Sixpence Shillingsby londoni ban-
kár a Rácz Pál bandájának müvészetóben 
gyönyörködvén, a primásnak azt az aján-
latot tette, hogy alapitsanak egy Elsö 
anglo-czigány nótabankot, mely bank-nótá-
kat gyártana ós jelzálogositana. Sliil-
lingsby ur angol kolofóniumot helyezett 
kilátásba, melynek a vörös-nadrágaljai 
terjedelmes ingetlenségek szolgálnának 
hypothéka gyanánt. 

* 
* * 

Orczy-ház , márcz. 1. — Az Istóczy 
Géza ur által alapitott Elsö magyar szel-
vénytelen jelzálog-hitelbank, mely kizáró-
lag antisemita értelemben működik, ma 
tartá alakuló közgyűlését a hajdani zsina-
gógában. A jelenvolt antisemita tökepén-
zesek mintegy 37 frt 50 krnyi tőke-erőt 
képviseltek. Elvileg kimondatott, hogy 
zsidótól pónzt semmi szin alatt nem vesz-
nek kölcsön, csak ajándókba. 

* * * 

J é g p á l y a , márcz. 1. — Jégolvadás 
elött hirteleniben megalakult még az 
Elsö városligeti jégzálog-hitelbank. Mint-
hogy ez idő szerint még zóruson áll a hév-
mórő, ami tán még holnapig is eltart, e 
rendkivül szolid alapon nyugvó bank nagy 

jövővel bir. A jégmester szerint, ki első-
rendü hypothekintély, a közönség jégre 
vezetéséröl itt szó sem lehet, mert a jég 
mindenesetre vizzé fog válni. 

Je lzá log-pol i t ika i szemle. 

Nem élünk allegóriával, ha azt mond-
juk, hogy a rógi indusok nem hiába kép-
zelték a világegyetemet egy óriási hypo-
theknősbóka hátán nyugovónak. Még ma 
is igazuk van, bármennyire protestáljon 
is e fölfogás ellen Konkoly Hypothege 
Miklós jeles csillagászunk. Tény, hogy az 
oroszok Közópázsiában nem az angolokat 
akarják ijesztgetni, hanem egyedül csak a 
jelzálogbankok ellen hadakoznak. Ezért 
verte meg Skobeleff tábornok a hypotbe-
kinczeket. Ez a politika nem valami uj, 
hanem osztrák eredetü és legelőször 1866-
ban mutatta ki fogafehérét, midőn Hypo-
thegetthoff tengernagy tönkretette az 
olasz flottát, mely flottirozó, tehát jelzá- ! 

logüzletre alkalmatlan birtokot képez. Ha 
Francziaországban a marquis de la Cou-
ponnerie pártja nem uralkodnék, ott is 
csakhamar vóge volna a Thiers-état dicső-
ségónek. Mennyire haladt a világ a nagy 
Laplace óta ! Midön ezt az elme-óriást I. 
Napolóon kérdó, hogy világrendszerében 
micsoda helyet. tüz ki az uristennek ? — 
azt felelé, hogy : »Sire, je n'ai pas besoin 
de cette hypothése.« Nyilvánvaló, hogy a 
törtónészek roszul jegyezték föl válaszát, 
mert ő csak azt mondhatta, hogy : » Sire, 
je n'ai pas besoin de cette hypotlieque.« 
(Fölség, nincs sziikségem erre a jelzálogra.) 
A jelzálogellenes imperialismus meg is 
bukott és helyébe lépett a hypothé kozló 
köztársaság. A jövő nem lehet más, csak 
az, hogy a viiág egyetlen óriási jelzálog-
házzá változik. Videant consules, hogy 
édes hazánk akkor ne apo-, hanem hypo-
theosis tái'gyává tétessék és hogyamagyar 

ember meg ne szünjön a világ polgárai 
közt hypothekintetes ur lenni ! 

Helyi hirek. 
Az n j j e l zá log -ko r szak fölvirág-

zását elősegitendő, az alagut-társaság el-
határozta, hogy az alagutra 30,000 frtos 
jelzálogkölcsönt vesz föl s ugyanezt ezen-
tul jelzalagut nak nevezi. 

S p o r t k ö r ö k b e n azt vélik, hogy 
a tavaszi lóversenyek legnagyobb diját az 
idén a »Hypothe1c« nevü hitelivér kancza 
fogja elnyerni. Apja »Buccaneer« (tengeri 
kalóz), anyja »Schwindlerin«, ódes test,-
vórei »Hochstapler« és »Galopin«. 

+ A füvészkertben jelenleg gyö-
nyörü rhododendron áll teljes virágzás-
ban ; abból a fajból való, melyet dividen-
dron-nak neveznek. 

• Az i s k o l a t a n á c s elhatározta , 
hogy a nyári félévben a budapesti népis-
kolákban a tanonczok théka helyett hypo-
thókát használjanak és igy a népnevelés 
legalulról kezdődjék. 

= A m i n t a r a j z t a n o d á b a n Schulek 
tanár az archi- és hypothektonikus rajzo-
lás tanárává neveztetett ki. 

Q Bi l iárd-verseny lesz márcziusbau 
a börze főtermében. A bel- és külföld leg-
hirhedtebb hypothekejátékosai fognak 
benne részt venni. , 

T Ö Z S D E. 
A mai tözsde igen élénken folyt. Párisból 

magasabb számok érkezvéu, a bpesti börze res-
taurácziójának föpinczére is magasabban kezdett 
számitani. A crédit mobilier felszökkenésére az 
ujpesti székláb- és asztalfla-jelzálog-bitelefon-
bank is megemberelte magát és 3 liatossal förlu-
gott. Nagy hauseet okozott egy berlini távirat, 
moly szerint Bismarck herczeg patronatusa alatt 
egy általános német császári vabanque-bank van 
keletkezöben, mely miiködését monarchiánkra is 
kiterjesztí majd. 

A2,HYPOTHÉKÂ  tárczája. 
Én és Ő. 

vagyis: 

Ő és Én. 
avagy: 

M; l k © 11 © Q s k é 
— Regény 7 fejezetben. — 

Irtam: E n . 

I, FEJEZET. 

Zsebem megint üres, de szivem tele. 
Oh Thekla, te vagy az ón Öm ! 
Thekla? 
Nem az, hanem . . . Hypothekla ! 
Én Hypotheklám ! Én Öm ! 

H . FEJEZET. 
»Tekintetes jelzálogbankigazgató ur! 
Ezer forintot kérek kölcsön. Öt oda 

adom jelzálog gyanánt. Ö az ón gyön-

gyöm, aranyom, kincsem, mindenem ! Már 
két éve járok vele zálogban. 

Alázatos szolgája En, s. k." 

III. FEJEZET. 
»Tekintetes En urnak Bpesten. 
Az ön Óje nyilván hölgy. 
Tessék tegnapelőtt Rigoletto elöadá-

sára elmenni, ott meghallhatja, hogy: 
»La donna e mobile.* 

A hölgy tehát ingóság. 
Ingóságra mi nem kölcsönözünk, csak 

fekvőségekre. 
Teljes tisztelettel 

A jelzálog-hitelbank igazgiitója." 

IV. FEJEZET. 
»Meghivó En ur és Ö urhölgy eskü-

' vőjóre, mely márcz. 1-én a jelzáloghitel-
bank váltóprotestáns zsinaplebágógániá-
jában fog végbemenni. 

Utólsó vacsora esti 10 órakor. 
Ö. ÉD. 

V. FEJEZET. 
— Szabad ! 
— Igazgató ur, van szerencsém be-

mutatni En Thekla urhölgyet, sziiletett Ö 
Thekla kisasszonyt. Tegnap óta megszünt 
ingóság lenni. 

— Hm, hm ! Most márcziusban 
vagyunk ? . . Tessék jelentkezni deczem-
berben. 

VI. FEJEZET. 
— Szabad ! 
— Igazgató ur, van szerencsém jelen-

teni hogy kedves nöm tegnap óta fek-
vőség. 

— Pónztárnok ur! Fizessen ki En 
urnak ezer forintot és tábláztassa be fek-
vöségére. 

VII. FEJEZET. 

— — — — Fiuk, házasodjunk ! Ez a 
legjobb hypothéka. 

— Legujabb nemzetisz in közgazdagodási szak lap . — 
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FORMEDVENYEK-
Mordinetto. — 

Bum! Nyekk! Fucs! 
A népboszu dörgedelmes 

ff irtózatosságát az ige szent-
háromsága hirdeti a világnak; 
a józan igazság szeplőtelen 
eszmediadalát ott a fehér czár 
birodalmában. 

A bérencz toll részeg per-
czegése undokoskodik, a mi-
dőn mély részvétről beszél. 

Megirtam lángoló eszme-
tollam irgalmatlan hegyével a 
»Függetlenség« márcz. 15-ki 

számának szeplőtlen hasábjain ezt: 
»A vén német Vilmos csdszdr sós könnyeket hul-

lat pdlinkds üvegébe és djuldozik /« 
A csuszómászó aljasság bukfenczet hányó talpnya-

lásának minden szeméremből kivetkőzött otromba bi-
tangsága e rövid mondással megkapta a politikai morál 
erkölcsösségének és rettenhetetlen illemérzetének mél-
tóságteljes pofonvágását. 

Bum! Nyekk ! Fucs! 
Mene, tekel, upharzin! Rég megmondtam! Az 

isten kegyelméből nehezedö suly csak kétheti gyászt 
mert elrendelni — hah! Érzi enszemélyem ellenzésének 
akaraterős lidércznyomását; retteg a megsemmisitő pil-
lantásom lángnyelvének szálaiból fonott kancsuka suhin-
tásától! 

— Dido! ksz! aló putz! 
* 

—- Mordinetto con cicordino. — 

S okulhat a geszti vipera hasitott nyelvének mo-
tyogó sziszegése is. 

Az alakoskodás sbirrségének czifra mundérba 
bujtatott förtelmes rendör-önkénye, most thaiszigálja a 
politika nasi-vasi asztalát, remegve lesi szemöldökeim 
tipró rángatásának bélyegsütését; görnyed, hajlong, en-
ged, »puhuU ! 

Pedig eltökélésem tajtékzó habtarajának még csak 
elö-Csatárjátbocsátottam reá a szilárd »meggyeőzeödeés« 
bajnoka képében. 

»Ritudni« ! Igenis! Anyomorult szimatolás spicz-
liskedő szaglárságának lólába kifityegett a szó leple 
alól — ellene zudittattam a »kipuhatolást« — s meg-
lapult! 

Ideje is, mert szent haragom Orsini bombája, 
csordultig töltve; csak szikrát les, hogy a reakczió 
agyagkolosszusának czinege ikráit foszlányokra tépje. 

— Dido, wartaufsén! 
* 

— Marczangolinata. — 
Öt évi országgyülés! 
Ot évi póráz! 
A küteges kormányi agyvelö páragőzös métely 

bugyborékainak egyik legmérgesebb hólyagja ez! 

Envérünkön biztositaná öt évre magát! Halálunk-
ból fejtené az életbiztositási polizzát! Polizzás policzá-
jos politika titkának tikkasztó taktikája ! 

Czegléden létemben léptem fól ellene Kossuth 
hajdani asztaláu! Mily fóllépSs! Oman vésznnnydórög. 
durrogtam közibe e foszta, romlatag kénynrhatnám erö-
szakba. 

Félsz nemde, zsarnok ur, a szabad urna fenekén 
szélbaljoslatu koczkák gördülésétöl! 

Lelkemnek arczköpedelmes megvetésének loccsa-
natját annak arczába, aki rá mer szavazni! Tollam ser-
czegve perczenti tiltakozó fröcssenéseit a galádság ho-
mályos szemüvegei közzé s megbotránkozásom viztöl-
csérei forgatagos örvényének villámaival sujtandják a 
várlakó kényurat. 

— Dido, kusti ! 

I D i á l s I s m e r e t e k t á i r a , . 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

Márczius 15-én még a zá-
logházon ís fityegett egy lobogó. 
Csodálkoztak r a j t a ; pedig hát 
e g y e t e m i i n t é z e t ! 

* 

Hanem az a konstábler is 
meg volt rökönyödve , a ki elött 
a márcziusi i innepen egy pakli 

'blattal igazoltam a jogászságo-
mat . 

* 

Vita tkoztunk az egyetem-
téren, melyiket a lapi tot ták elöbb: 
az egyetemet-é, vagy a záloghá-
zat ? Egyik kolléga azt mondja, 

hogy az egyetem mellé épitet ték a zálogházat a d iákoknak; 
egy másik meg azt bizonyit ja , hogy a zálogház mellé épitet-
ték az egyetemet . En igy fe jez tem be a v i t á t : e g y s z e r r e 
és s z á n d é k o s a n épi te t ték azokat egymás mellé. 

* 

Ha valami fiatal magántanárocská t látsz kurizálni 
egy sanszonet tnek a Beleznayban, vedd pro tekcz iód alá az 
ügyet len la tá jner jé t . Ezek a firmák a vizsgabizottságokban szok-
tak grasszálni. 

* 

Igazi Herkules vagyok. Ingadozok a szini tanoda, meg 
a zeneakadémia kölyök-lányai k ö z t : ugyan melyiköknek 
lesz nagyobb a gázsija ? 

« 
Nincs anná l nagyobb pech, mint mikor valakinek ajta-

jában a hitelezö karamboláz a pénzes lcvélhordóval. 
* 

Nincs gyávább népség a pénzes levélhordónál . A 
minapi a t t en ta tum óta egyik sem mer t nálam muta tkozni . 

* 

Sok kétes existehcziáju ember járkál ezen az cgy<"te" 
men. Bakala Pista asztal társam például az ö »pillanatnyi 
pcnzzavaraiból* él. 

8 
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Qarfield urnak, az Egyesűlt Allamolc elriókének jegyzéke a buda-
pesti amerikai konzullioz. 

jsvír 
U r a m , 

RRÓL é r t e sü lök , h o g y a m a g y a r k o r m á n y az 
a m e r i k a i t r i c h i n e s d i s z n ó h u s és zsir b e h o z a t a -
l á t e l t i l t o t t a . 

E b a r b á r és j o g t a l a n r e n d s z a b á l y e l len ön h iva ta -
losan t i l t akozn i fog , a köve tkező a l a p o k o n : 

A t r i ch in , az ide á t u r a l k o d ó egyen lőség i e lvek 
sze r in t : a m e r i k a i p o l g á r és a m a g y a r t e r ü l e t r ő l k i n e m 
t i l t a tha t ik , a m i t d r . F o n a l ó c z y m a g y a r á l l a m j o g t u d ó s is 
elismer. 

T o v á b b á Z e n k e r és L e n c k a r t n é m e t t r i c h i n o l o g o k 
szerint a t r i c h i n »en twicke l t s icb a u s d e n F i n n e n . « A 
íinn pedig a m a g y a r o k ős r o k o n a , m i r ő l B u d e n z és 
H u n f a l v y f i nno logusok t a n u s k o d n a k . I g y t e h á t a r o k o n 
magyar f ö l d ö n m e g t e l e p ü l n i m á r c sak a z é r t is j o g u k van . 

N e m k ü l ö n b e n tény, h o g y a t r i c h i n idő f o l y t á n 
incapsu lá l j a m a g á t . D e ebbő l l e g f ö l e b b az t l e h e t követ -
keztetni , h o g y a t r i c h i n b e h o z a t a l á n á l a kapsz l i b e h o z a -
t a l á r a nézve fönná l l ó h a t á r o z a t o k veendők t e k i n t e t b e ; 
el t i l tani a z t egyenesen n e m l e h e t . 

Y é g r e a m a g y a r k o r m á n y n e m t a g a d h a t j a , h o g y 
az u tazás i és l e t e l epedés i s z a b a d s á g M a g y a r o r s z á g o n 
csakugy m e g v a n , m i n t m i n á l u n k ; m á r p e d i g a t r i c h i n az 
emberi t e s t b e n csak v á n d o r o l s a n e k i t e t s z ő i z m o k b a n 
települ le, a m i e l len s enk inek k i f o g á s a n e m lehe t . 

U r a s á g o d e z e k r e a m a g y a r k o r m á n y t a n n á l i n k á b b 
fogja figyelmeztetni, m i n t h o g y k ü l ö n b e n a k é t á l l a m kö -
zött edd ig f ö n n á l l o t t j ó viszony m e g f o g n a s z a k a d n i és 
kényte len vo lnék egy p á r p h y l l o x e r a h a d t e s t e t és col-
lorado b o g á r d a n d á r t m o z g ó s i t a n i M a g y a r o r s z á g e l len, 
melyeknek h o g y T o k a j , N e s z m é l y , E g e r és Y i l l á n y 
erődi tményei e l l en t n e m á l l h a t n a k , a m a g y a r k o r m á n y 
maga t u d j a l e g j o b b a n . 

M e l y e k u t á n s tb 

Washington, márczius 1. 
G A R F I E L D S . k . 

— A »Jean de Nivelle« próbáiból. — 
(D'aprég nature.) 

Delibes. Sur ce vous vous retirez. C'est convenu ? 
To lmács . Vui vui, vu i ! Azt mondja a maestro, hogy 

^•Qdnyájan a sugólyuk elébe lépjünk. (Megtörténik.) 
Delibes (nagyot ugrik a székén.) Mais non, no-no-no-no-

! Mille fois non ! Vous gagnez le fond. Szurükk in di Fond ! 
To lmács . Aszongya, a sülyesztőre álljunk. (EgyenTcint 

°da Mnah s leszálkiak.) 

Delibes (a székéröl a szinpadra ugrik s egyenkint ránczi-
gálja őket vissza. A primadonnának nyájasan kiveszi a muffot a 
kezéből, a hó'snek meg elszedi a parupnyiját, melyre támaszkodva 
nyögdelt a bájalak felé. A müvész hölgyek és uraságok tiltakoznak, 
hogy ők csak éneklésre vannak szerzödtetve. Játszani, az nem az ö 
mestefrségük, amit az intendáns ur bövebben Tcimagyaráz a zene-
költönék.) Ah, c'est différant! J e me figurais, que . . . 

TolmáCS. Bizony, velünk nem is figurázik ! No most fúj-
juk tovább a k a r t ! (Rágyujtanah,) 

Titkosan, titkosan, 
Titkosan, titkosan ! 

Delibes. Qu' est ce qu' ils chantent la ? Pe.tit cochon, 
petit cochon ? 

To lmács . 

VU- 1 VU- 1. 

.Tiszt urak a zárdában." 

(Már hogy Dienstl és Büstow urak a kóterban.) 

9 
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C S O D A B O G Á R . 
— Olcsó p r a e n u m e r á c z f ó . — 

A »Közmüvelődés« 1881. 6-ik számában a következő hir-
detés áll: 

»November Hava« cz. műre 60. kr-ral előf. hirdettetik. 
A l d o z á r o k n a k a f e n n e m l i t e t t á r o n k i v ü l 3. 
szentmise in ten t ió s z i v e s e l v é g z é s e é r t i s , u g y a n -
c s a k b é r m e n t e s m e g k ü l d é s m e l l e t t , s z o l g á l . 

(Irály és tartalom egyaránt nemes. Hogy mérik arra felé a 
misét? Hogy nem bizzák meg Lonkay szt. Antalt, a lourdesi viz 
nagy-trafikánsát, a misék kommandójával ! Hisz tán azórt kom-
mendáns Antal vitéz !) 

C ^ I I R K ^ S Z T C ! UXKNKTH K. 

I i l é t 

Móg nincsen vége annak a konskrip-
cziónak! Csak most kezdőclik édes iga-
zában! 

A 15.967,345{ magyarból még a feli-
nél több hiányzik a Borsszem Jankó ösz-
szeiró ivén. 

PedigBorsszem Jankó az e g é s z nem-
z e t h e z beszél. 

A törvényes biintetéssel járó mulasz-
tás nehéz unalmi következményeitől erre 
az évnegyedre az ismeretes 2 frtos taksá-
val válthatja meg magát, 

Elvárom, hogy minden magyar ember 
meg fogja tenni a kötelességét. 

BORSSZEM JANKÓ. 
orsz. statisztikus. 

Az 1881. év április 1-vel uj előfizetést 
nyituuk a ,,Borsszem Jankó."-ra. 

A „ B O R S S Z E M JANKÓ" elöfizetési ára: 
Síegjedévre 2 frt. 
Féíévre 4 frt. 

Az előfizetés mentől előbbimegujitásátkér-
jiik, liogy aszétküldésbenkésedelemneálljonbe. 

A „Borsszem Jaukó4 4 k iadó- l i iva ta la 
Barátok-tere, »Athenaeum «-ópület. 

i 

Kopasz. A 3-ikat megrajzol-
tatjuk. Igen mulatságos. — B. A. 
Nehánya teszi. — „l>él í v a s p á l y a . " 
Csakhogy m a g y a r u l van, bár ha 
még nem m a g y a r á n. Ez is ha-

ladás. Azért hát ne figurázzuk ki a »pályának hidösszeomlás kö-
vetkeztében megszakitása folytán a nagy esőzések befolyásánál 
fogva« történt forgalmi megszüntetést. — L. N. Nem elég rosszak, 
hogy beváljanak. — F r n y Ügyes ; de a versek e faját nem kulti-
váljuk. — L á r m o n t o v . Reméljük, hogy ezennel meg lesz mentve 
az o n y e g i n gondoktól. — Sz. A sütet jóizü, mint rendesen. Egy 
attikai sószemerrel sem csekélyebb a megelöző küldeménynél. — 
S. A. Ha egyéb gondja nincs önnek, mint az, hogy H. I. képviselő 
mi valláson van : iiúgyeljük állapotát. — Y. ü . Abból a likból 
bolondabb szelek szoktak fujdogálni. — l i aby l a s . Érthetetlen, 
de mulatságos. Egy csipetnyi hűbner elkelne mellette. — T . S. 
Vigabbat a temetőbül, különben siralmas. — Leho t a i . A jó plé-
bános ur élcze olyan régi, mint az egyház. — B. L. Sorát 
várja. — lí . Drzs . Nagyon kényelmes dolog a névtelenség sáncza 
mögül támadni meg valakit, még pedig oly nehéz löveggel, mint 
amilyennelönazt a jogászt. Smég ha valami elmésség volna benne ! 
Vagy önnek a durvaság is az ? — Blau Kóbi . X I X . — s nem 
a II., amint ön vóli. Nem értettük a váltós esetet. Majd közöljük 
az igazival. — „Esz t e r " . Kapóra ha jő, röviditve s megsimitva, 
az anachronismusok derültféget keltenek. A pointeje is ügyes. De 
hát mit ér mind ez, ha megkéstünk vele ! — „Bótos lesrények 
c a r o u s e l j e . " Mi jogon mer ön kételkedni bennünk ? Csak hadd 
rugtassanak ki a placzra a vitézek ! — H. M. Az mind nem ér 
semmit. Majd csak akad valaki, aki hiven lerajzolja De ha meg 
nem rajzolja s ha meg nem jelen, sem lódul ki a sarkából a föld-
teke. A bélyegek árát hova forditsuk ? — Tan i . Azóta meggyő-
zödhetett, hogy nem hagytuk kárba veszni a küldeményt. 
Az ujból is válik. — H . K. Ártatlan tréfák. — „ S a r o k n a p o k " . 
Mért ejti szivünket keserüségbe ? Mért küld olyan kitünő tréfát, 
ha közlése ellen tiltakozik a naponkénti találkozás ? De eltesszük. 
Van reménységünk egy kis összekocczanásra a választások idején. 
Akkor aztán kibocsátjuk fogságából. — T . M. Eszünkben sincs 
Kutschera M. urat, a kávéházi segédek egyleti titkárját megróni 
azért a német üdvözlő versért. Az ő festgedichtje igazi blühen-
der unsinn s minden sorában vét a német nyelv és prozódia sza-
bályai ellen. Jó magyar költeménnyel sem buzdithatta volna erő-
sebben magyarságra a segédeket, mint a hogy a némettől ezzcl a 
dichtunggal elszalasztotta. Ez is érdem. — N. A pozsonyi kraxel-
hüber-közlöny a >Presspuryer Zeitung« kifakadásai a »B. J.« Kra-
xelhubere ellen, csak bizonyitják ez alakunk üdvös hatását. Hogy 
szerinte Kraxelhuberben a haza ö s s z e s n é m e t a j k u pol-
gárai ki vannak figurázva : ez igazán »czu tumm !« s eszünkben 
sincs kapaczitálni a sógort. — D. I. Csak nem hiszi tán, hogy 
az olyan rüpökkel tollharczba keveredünk ? A duellum első fel-
tétele az, amit a német ugy nevez, hogy »Ebenbürtigkeit.« — C. 
K. Tojáss Dániel ur levele szombaton órkezvén, csak a jövő hóten 
fog megjeleni. Ugyanakkorra Mokány Bertalan ur is megigérte 
nömös látogatását. 

Felelös szerkesztö : C S I C S E K I B O K S . 




